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THE FIFTH CHAPTER OF NAGARJUNA’S RATNAVALI

SIGLINDE DIETZ

1, INTRoDUCTION

Among the manuscripts which were microfilmed bylthe Nepal~-German Manu-
script Preservation Project (NGMPP) and copies of which are kept both
in the National Archives, Kathmandu, and in the Staatsbibliothek Preus-
sischer Kulturbtesitz, Berlin, there is one copy of the Ratnavali
(henceforth RA) written by the Madhyamaka philosopher Nagarjuna. The

manuscript was filmed under the reel number B 90/13,

That the RA has always been a very popular didactic text is shown by
the.numerous quotations from it to be found in Buddhist works as well
as by the fact that there are translations of the work into Tibetan
(TT No. 5658) and into Chinese (Taisho No. 1656) . Moreover, there ex-
ists a Tibetan traﬁslation (TT No. 5659) of the commentary Ratnavali-
pik& written by Ajitamitra. Among the later commentaries on RA that of
Rgyal-tshab, a disciple of Tshong-kha-pa, is noteworthy. In 1975, RA
was made accessible to western readers thanks to the publication of
the translation by Jeffrey HOPKINS, who rendered the whole of its Ti-

betan version into English.

Up to now, the 3Sanskrit originai is known to us only fragmentarily from
Giuseppe TUCCI's edition which was published under the title The Ratna-
vali of Nagarjuna in the Journal of the Royal Asiatic Society 1934, pp.
307-325, and 1936, pp. 237-252 and @23-435. It was reprinted in P. L.
VAIDYA's re-edition of Nagarjuna's Madhyamakaéastra, Darbhanga 1960
(Buddhist Sanskrit Texts. 10.), pp. 296-310. TUCCI used for his edition
both a photostat copy and a modern transcript of a fragmentary palm-
leaf-manuscript. The leaves of tﬁe palmleaf-manuscript which were still
available at TUCCI's time are : ]-b, 6-7, 15-21 and 23. Leaving out the
fifth chapter, TUCCI edited all the available portions of the first,

second and fourth chapters, the third chapter being completely lost.



Thus, his text covers the following parts of the work : RZ 1.1-77, 2.1~
46 and 4.1-100.

The ms. microfilmed by the NGMPP is also a fragmentary one. The por-
tions of the text it covers are almost identical to that of TUCCI's e-
dition. At first sight, one might therefore agsume that B 90/13 is just
another copy of the palmleaf-ms. on which TUCCI's edition is ultimately
based. However, after checking the readings of ‘the first chapter of RA
in our ms. against TUCCI's text, I came to the following conclusions :
although it is quite obvious that both the palmleaf-ms. and B 90/13
belong closely together because of their common gaps (the verses omit-
ted in both the mss. are : 1.78-100, 2.47-100, 3.1-100), they are not
copied from each other. The palmleaf-ms. can hardly go back to B 90/13
because B 90/13 is a very recent copy. On the other hand, that B 90/13
was not copied from the palmleaf-ﬁs. described by TUCCI can be shown in
the following way : first, the page-numbers of the palmleaf-ms. are not
indicated in B 90/13, neither directly nor indirectly, e.g. by a state-
ment that so and so many pages are missing. Second, there are minor dis-
crepancies as to the missing portinns, and errors which are found only
in one of both mss. The text variants of the first chapter show the
following proportions : out of 78 variants in 2! cases (27%), our ms.
has the correct or at least a better reading than TUCCI; in 37 cases
our ms. is wrong, but 19 of them can be overlooked as minor scribal er-
rors (which might have been tacitly corrected by TUCCI). Thus, only 18
inferior readings (237) remain. In 20 cases (26%), both readings are
possible and are to be discussed more thoroughly. For the time being,
we cannot give any final statement about the quality of the two mss.
This has to be reserved fora comprehensive study of RA, based on all
the available source materials.

As stated above, TUCCI edited only parts of his ms.-copy, viz. the pre-
served parts of the first, second and fourth chapters. As far as I know,
he never published the extant portions of the fifth chapter, though he
obviously had the intention (cf. TUCCI, 1936, p. 237) of doing so. ‘The
purpose of our present paper is to present to the publié the remaining
76 1/2 stanzas of the fifth chapter, that is the stanzas 1-55b and 79-
99b. Thus,the whole of the original Sanskrit text of RZ, as far as it
is preserved, will be accessible to any interested scholar.

The fifth chapter of the R4 has been-written with a view to monks (cf.
st. 1), or at least to persons who are fairly well advanced in their
spiritual career, that is to say, who are Bodhisattvas still living in
a household (cf. st. 34). In the st. 3-33 Nagarjuna defines 57 (59)

faults which are to be given up by a monk. It is worth mentioning that
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all of these faults are mental, as, for instance, pride, haughtiness,

greed, hatred, envy, etc.

In the st. 35-40 the specific virtues of a Bodhisattva, the seven (1)
perfections (paramita), are explained. The seventh perfection which is

added here to the common list of six is compassion (kgpa).

In st. 41-6]1 the ten stages (bhumi) of a Bodhisattva and in 62-64 the
limitlessness of the Buddhas and their virtues are discussed.

After this part, which mainly consists of definitions and descriptions,
a solemn 'declaration of wishes' (prapidhana) follows which is meant to

effect the bliss of all living beings (st. 65-86).

In the closing sténza3487-100 N;g;rjuna gives final advice as to how to
realize his useful teachings and gives last exhortations to his ad-
dressee. These stanzas again are addressed to the main addressee of RZ,

‘the Satavahana king befriended to Nagarjuna.

Lack of time and space did not allow me to add a.translation of the
Sanskrit verses. I hope to do this on another occasion. For the time
being, the interested reader is advised to consult the translation by
HOPKINS. For further details of the translation, I would like to refer
to HOPKINS' translation. The points on which I do not agree with HOP-

KINS are discussed in the philological commentary.

The Sanskrit text of the fifth chapter of R4 as presented here is based
on the ms. No. 5-253, Reel No. B 90/13, fol. 7al-9a, 0f the National Ar-
chives, Kathmandu. This is a quite recent paper ms. written in Devana-
gari. The edition of the Tibetan translation of the fifth chapter of R4
is based on the Chone (C) and Peking (P) edition of the Tibetan Tanjur
which represent the two different branches of the transmission of the
Tanjur. For C, I used the microfilm-copy of the block-print kept in the
Library of Congress, Washington, D.C. For P, I used the Japanese re-
print of the Tibetan Tripitaka, edited by D.T. SUZUKI. The text of the
fifth chapter is to be found in the following places :

C : Vol. Ge (93), fol. 131al-135al

P : TT No. 5658, Vol. 129, Fe (94), fol. 147b7-152b3
The portions of the RZ? which comment on the fifth chapter are to be
found in the following places :

C : Vol. Ge (93), fol. 170b7-174a]}

P . TT No. 5659, Vol. 129, He (94), fol. 195a4-198b5

As to the establishment of the text presented here it is primarily

based on the Sansk;it text of our ms., as long as it did not completely
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contradict the context or did not make any sense., My emendations and -
in case of lacunae - my reconstructions are mainly based on f,but I al-
so refer to RZ? for further evidence. Furthermore, an exact metrical
analysis of all stanzas of the fifth chaprer was indispensable for the
correct reconstruction of the Sanskrit text. Stanzas 1-99 are written
in Anustubb metre; of the 75 1/2 stanzas in Anustubh metre which are
preserved in Sanskrit,
81% follow the standard type
6% are na-Vipula
6% are ma-Vipula
3% are bha-Vipula
37 are ra-Vipula
172 is sa-Vipula
Thus, only the ta-Vipula was not used by Nagarjuna. It is worthwhile to
note that the ma-Vipula seems to be known only to the later metricians,
cf. Ratnakarasanti's Chandoratnakara.

In respect to the critical apparatus, I have overlooked the following
systematic errors or pecularities of our scribe :

a) missing avagraha .

b) avagraha indicating the contraction :-5

c) class nasal instead of anusvara

d) ba is always written as va.
The Tibetan translation is given in all those cases where an emendation

or reconstruction is based on it.

I would like to thank Mr. Balaram Dangol, Chief Research Officer of the

National Archives, Kathmandu, for his kind permission to consult the

‘microfilm B 90/13 for the present edi;ion. Without the work of the

NGMPP this edition would not have been possible. I would also like to

‘thank Prof. Dr. Michael Hahn who made possible my stay in Kathmandu,

suggested this paper and provided the ms. and the Tibetan prints for
me. I am very much obliged to him for his thorough discussion and
checking of the present paper.

as its dancing platform (dabu), which characterizes a main sqﬁaze, a
few of the 146 former monasteries of the town are visible :

1. Nhaykambaha (one of the 32 main bahis, No. 45 on the map)

2. Ikhabaha . (No. 44 on the map)

3. Bhelkubaha (No. 47 on the.map).

SIGLINDE DIETZ The Fifth Chapter of Nagarjuna's RatnavalZ

2., SANSKRIT TEXT

tatah pravrajitenadau karyah §iksadarah parah /
prati[mokge salvinaye bahudrutye 'rthanirnaye // 1\ //

tato dogsah prahatavyah ksudravastukasamjnitah /
yatnena 8aptapa;caéat ertyamanEn nibodhatam // 2 //

krodhaé cittaprakopo 'sminn upanaho 'nu[bandhakah /]
papapracchadanam mrakgah pradasah papasangita // 3 //
mayeti vancana bathyam cittasamtanajihmata /

irgya paragunais tapo matsaryam tyagabhiruta // & //

ahrikatanapatrapye svaparegam alajjane /
asamnatikytah stambhah samrambhah kopivibhramah // 5 //

mado darpah pramadas tu kuéalegv aprayogita /
manab punah saptavidhas tam vakgyami prabhedatah // 6 //

tatrabhimanyamanasya hinad dhinam samat samam /
hinad vadhikam atmanam samam va mana ucyate // 1 //
yo 'dhamas tulyam atmanam viéigtad abhimanyate /

8o 'timano vidigtebhyo vidistam yo 'bhimanyate // 8 °//
manatimano yo 'tyartham samucchraye samucchrayah /
pitako vatisamrabdho gandopari samutthitah // 9 //

yad upadanasamjnegu skandhegv etegu pancasu /
mohad aham iti grahah so 'smimana udahrtah // 10 //

abhimano yad aprapte phale praptabhimanita /
papakarmakriya élaghya mithyamanam vidur budhah // 11 //

nigprayojana evaham iti yaltv atmaninldana /
so 'dhamo mana ity ete saptapy uktah samasatah // 12 //

1 (7al1) lc T : / 8o sor thar pa 'dul beas dah / 2d nibodhatan;

T

fies par brtags par bya 3a krodheé 3b upanaho du - - -3 T : / de dah

rjes

manyate; T : rlom pa

su

'brel khon du 'dzin / 4a sadhyan; T : 8gyu 7b hinad 8b ati-

11b phala 12b T : / bdag nid smod pa gah yin des /

8d timanyate; T : rlom pa 9d gapda— 10b ate-
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kuhana labhasatkarahetor indriyasamvarah /
lapana labhasatkarahetod catupuraskriya // 13 //

naimittikatvam tatpraptyai paradravyapradamsanam /
naigpegikatvam labhartham samaksam parapamsanam // 14 //

labhena lipsa Zabhana@ p;rvalabdhapraéamsanam /
éiijab prakopitasyanyais tat tad yad anuéi;janam // 15 //

staimityam viklavibhavo 'pratisa@khyanarogajab /
atmopakarane hine nidrasahgo 'lasasya va // 16 //

nznatvasa@jﬁa sa@jza yE r&gadvegatamovrta /

amanaskaram ahus tam yac cittasyanaveksanam // 11 //
/

pratirupakriyasv alasyad ya gauravahinata /

gurusv abhagavadvrttir esa durjanasammata // 18 //

garvo 'Zpaparyavasthanaé kamaragasamudbhavam /

parigarvo 'rthakamartham paryultthalnam mahattaram // 19 //
' . .

Lobhah svadravyasaggyddkiragavyavasita@ manah /

paradravyesv abhisvango vigamo lobha ucyate // 20 //

adharmarago varjyasu strigy abhigvaﬁgasadhuta /
papecchata nirgunasya gugavatprakriyavidhib /7 21 //

mahecehatatipra(7b)payab samtosaérivilanghanam /
iecchepsuta katham vidyuh sadbhutair mam gunair iti // 22 //

aksantir aparadhanam [duhlkhanam casahignuta /

anaearo ya Ecaryagurukaryegv anadarah // 23 //

daurvacasyam yad uktam éaddharmam nadriyate vacah /
vitarko jnatisambandho jnatisu snehasangita // 24 //

13d -purag- lba —pr&ptyaih 14d parapasnam; T : géan la smcd Ered ra
15¢c §ihguh or éiﬁju@ (7) 18b va; T : gan 19d T : / kun nas dkris pa
che rab yin / 2la varjyastu 22b vilaghanam 23b T : / sdug bshal
dag kyan mi bzod pa'o /

tatha janapada tlrd yald atyartham tadgunoktika /
tathamaravitarko yan na mrtyubhayaéaﬁkitz // 25 //

anuvijnaptisamyukto vitarkah katham eva mam /
sataiva gunajatena gurum kuryuh para iti // 26 //

paranudayatayuto vitarko yat paran prati /
snehavyapadasamsparéad dhitahitavieintanam // 27 //

aratir luptadhairyasya samutkaq?havila@ manah /
‘tandri gatravasadottham alasyam atarasvinah // 28 //

vijprmbhika klefavadat kayavaktravijpmbhanam /
bhaktasammadam atyadad ahuh kayasya murcechanam // 29 //

cetolInatvam uddigtam cittasyatyarthadinata /
kamacchando vibhavo yah kamanam gunpapancake // 30 //

vyapado navahetuttha parasyanarthacetana /
5tmamitr5[ri]pak§e§u tratkalyanarthadankinah // 31 //

styanam yat kayamanasor gurutvad apakarmata /
middham nidrardhyam auddhatyam kayacittapradantata // 32 //

kaukptyam kukrte 4okah padcattapasamudbhavah /
vicikitsa matidvaidham satyaratnatray&digu // 33 //

etani bodhisattvena tyajyani yatinadhikam /
dogair etair vimukto hi gupaqam sevate sukham // 34 //

asevya bodhisattvena gunas tatra samasatah / v
danaéfZakgamavfryadhyanaprajﬁakgpadaya@ // 35 //

danam svarthaparityagah éflam parahitakriya /
k§5ntib krodhavinirmuktir vfrya@ $ubhaparigrahah // 36 //

25a -padast - - d; T : / de biin yul gred de don du / 264 para 27a
read -ayukto ?  27b yam  28b kantho 'vilam  28c -sadauttham  29c
bhaktasam-; T : *2a ma® mi 'dod 3ic T : / gnod sems bdag dah grogse
dah dgra'’t / 36d karya@; T : / brtson 'grue dge la Spra ba nid /



dhyanam atkagryam akligtam prajna satyarthantécayah /
krpa sarvesu sattvesu karunaikarasa matih // 37 //

danad bhogah sukham §ilat kgantyah kantih éramad dyutth /
dhyanac chantir mater muktih krpa sarvarthasadhani // 38 //

saptabhih sakalais tv ebhir yugapat param agatath /
aczntyaananav1sayam lokanathatvam apyate // 39 //

yatha éravakayane 'stav uktah éravakabhumayah /
mahayane daéa tatha bodhisattvasya bhumayah // 40 //

tasam purvam pramudita bodhisattvapramodénat /
samyojanatrayahanes tathagatakulodbhavat // 41 //

Jayate ’éya vipakena danaparamitapdrah /
lokadhatuéatakampi jambudvipamahedvarah // 42 //

dvzttya vimala nama kayavakctttakarmanam /
dadanam api vaimalyat prakrtya tesv avasthiteh // 43 //

- _ _ _ v
Jayate 'sya vipake (8a)na é<laparamitaparah //

saptaratnaprabhuhb érimamé cakravarti Jagaddhitah // 44 //

<caturdvipedvaro raja jayate 'sya vipakatah /
kuéalah sarvasattvanam dauhéilyavinivartane // b4A //>

prafhakarf tgtfy& tu éantajﬁanaprabhodbhavat /
dhyanabhijnasamutpadad ragadvegapariksayat // 45 //

jayate 'sya vzpakena ksanttvzryadhzkakrtyah /
kpti mahendro devanam kamaraganzvartakah // 46 //

cafurtﬁy areigmati nama samyaggjnanarcirudbhavat /
bhavanad bodhipakgapa@ sakalanam videsatah // 47 //

38:.srama 38c chanti  42¢ -satikampi; T : brgya g.yo iih  43d ava-
st 1.ta§tT T : gnas phyir = 44c Srimafi  44A Only the second half of this
stanza 1s available in T. 44Ad -§<lya- 46c mahendrau
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jayate 'sya vipakena <viryaparamitamahan /
jnanapradipo lokanam> suyamalayadevarap //
satkEyadg§pisa@parkaaamudgh&takarah kpti // 48 //

sudurjaya pancami tu sarvamaraih sudurjayat /
aryasatyEdisﬂkgmartﬁajﬁanakauéaZasa@bhavat // 49 //

jayate 'sya vipakena tugitalayadevarat /
sarvatfrthakarakZeéadyg?isthananivartaka@ // 50 //

sagthi tv abhimukhi nama buddhadharmabhimukhyatah /
vipa$ yanaéamabhyasan nzrodhavupttpuskala // 5v //

jayate 'sya vipakena devarajab’eunirmita@ /
éraﬁakagam asamharya adhimanikaéamkarah // 52 //

duramgama saptami tu sa@khyadﬁramgamanvayat /
apadyate nirodham ca yasmad asyam kgane kgane // 53 //

jayate 'sya vipakena vadavarty amaradhipah /
Eﬁyasatyabhisamayajﬁanacaryamahan?pa@ // 54 //}

kumarabhumir acala- niscalatvat tathastamt /
(8a7) // 55 //
/

(8b) sarvadehinam // 18 //

ye ca ke cid bhayodvignah sarvalokesu jantavah /
atyantanirbhayas te syur mannsmaéravaqad api’// 79 //

kupitah pvasan ah s svastha daréanat sparéanac ca me /
2

namasra[vanam trena sa@bodhi]niyata janah // 80 //

48d sZryEmEZaya-; T : rab 'thab bral gnas 48e -karya-; T : / 'jig
tshogs lta_ba rab byun ba / The lines 48bc are not available in T.
514d -puskala 52¢ asaharya 53b -durangamandhayat; T : / graﬁé ni rih
du soh ldan phyir / 53d aqsya; T : der 80b dambhanat 80cd nEéa-
ma{  Jnimata janah; T : (80bd) / mih tsam thos pas skye bo rnams /
/ rdzogs pa'i byan chub hes pa dan / .



abhijnah prapnuyat panca sarvajanmanugaminih /
sarvadah sarvasattvanam kuryad dhitasukhe sada // 81 //

ye papani czkzrsantz sarvalokesu vartatah /
varayeya[m ntrabadham] tan sarvan yugapat sada // 82 //

pgthiv?toyavayvagnibhaigajy&rayyavpkgavat /
svairenavrtabhogyah syam sarvapranabhrtam sada // 83 //

pranapriyah syam sattvanam [te matpriyataraé ca me /)
[tegam papam malyi pacyeln] macchubham tesu cakhilam // 84 //

yavac caiko 'py amuktah syat sattvah kas cid tha kva eit /
tavat tadartham tigtheyam bodhim prapyapy anuttaram // 85 //

yad evam vadatah punyam yadi tan murtimad bhavet /
gaﬁgayab aikatakhyegu na mayal Zokadhatugu // 86 //

uktam etad bhagavata hetur apy atra dréyate / .
- sattvadhator ameyasya hita samjneyam Idrsi // 81 //
. - - - ¢
iti dharmah samakhyatah samkgepat tava yo maya /
priyah sa te (9a) 'stu satatam yathatma satatam priyah // 88 //

priyad ca yasya dharmah syat tasyaivatma priyo 'rthatah /
priyasya hi hitam karyam dharmad bhavati cat krte // 89 //

bhajatmavad ato dharﬁam pratipattilm cal] dharmavat /
pratipattim i{va prajnam prajnam iva ca panditan // 90 //

8ucisnigdham buddhimantam nigrhya hitavadinam / ]
danketa yah svadauratmyat sa svakaya@‘vinaéayet // 9 //

<[8ucisnigdhalsya vidugo nigrhya hitavadinab /
sanatho 'smiti nrpate niryatyatmanam advasa // 91A //>

8la abhijnam  82b vartate 82¢ T : / de dag thams cad gnod med par /
Béc svairano- 84b T : / bdag las de dag ches phahs sog / 84c T :

/ bdag la de dag sdig smin ein / 84d -tacchubham; T : bdag dge 87d
hitam sajneyam 88b yogaya 88c te sta  89b priyarthatah  90a dhar-
ma 90b T : / chos bsin du ni bsgrub pa dan / 9lc sahketa; svam

91Aa cf. 91a and T 91Aa : / gtsan 2i#% byams la blo ldan pd / 91Ac nr-
pater ' : L '

SIGLINDE DIETZ The Fifth Chapter of N;g;rjuna's Ratnavali 199

esam kalyanamitranam viddhi samkgepalakganam /
samtogah karuna 4Zlam prajna ca [kleéadaltani // 92 //

ebhig tavopadigravyan jnatva karyam tvayadarat /
anaya nayasampattya param stddhim avapayasil// 93 //

satyasattvapriy&bhagz sukhasilo durasadab /
nitiman nik?tidvegz svatantrah suvaca bhava // 94 //

sudantanubayas tyagi tejasvi é&ntamanasa@ /
adirghasutro 'capalo nihsadhyo bhava daksinak // 95 //

bhava pirpenduvat saumyas tejasvi éaradarkavat}/
samudra iva gambh?rab sthiradharmah sumeruvat // 96 //

sarvadogair vinirmukto gunpath sarvair alamkrtah /
sarvasattvopajivyaé ca bhava sarvajna eva ca // 91 //:

na kevalam ayam dharmo rajna evopadiéyate /

anyebhyo 'pi yathayogam sattvebhyo hitakamyaya // 98 //
i r

imam parikatham rajan pratyaham érotum arhasi /

atmana$ ca paresam ca samyaksambodhisiddhaye // 99 //

4ilam gauravam uttamam gurujane kgantim tathanirgyatam
matsaryapagamam pararthadhanitam krtva nilrakankgayal /

- ¢ e = = = « == o= // 1100/

92d T : / non mohs sel ba'i ées rab can / (for sel ba = §atani cf. LC
2442) 96d -dharma 100a §ile; kurujane; T : skye bo bla ma 100b
:ddavitaq; T : / ser sna dahn bral re ba med par byas nas gian don nor
ean damn / The second half of stanza 100 (S;rdﬁlevikrzqita) ig available

in T only.
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3. TIBETAN TRANSLATION
/ §in tu mtho bas mtho snam pa /
/ de nas rab tu byuh ba yis / / na rgyal las kyan ha rgyal te /
/ dan por bslab la rab gus bya / / ’bz'c.za kyt‘s.teﬁ du phol m1:g dag /
/ 8o sor thar pa 'dul beas dan / / byun ba biin du thu ba yin / 9/
/ ma#n thos don gtan dbab la bsgrim / ) / / e bar len pa #es bya ba /
/ ie nas nes pa phran tshogs &es / / lﬁa.po ato? pa~de {ag'la / .
/ 7es pa'i gii rmams spah bar bya / / rmonf ?as na~snam dain pa gan /
/ lha beu rtsa bdun bsgrags pa rnams / / de ni ha'o snam par béad / 10 /
/ 'bad de fies par brtags par bya / 2 / / 'bras ma tiob par thob snam pa /
/ khro ba sems kyi 'khrug pa ste / / gaﬁ.yin mhon pa'i ha rgyal te /
/ [1148a]] de dah rjes 'brel khon du 'dzin / / edig las byed la bstod pa ni /
/ 'chab pa sdig pa 'chab pa ste / / mkhas pas log pa'i ha rgyal rtogs / 11 /
/ 'tshig pa edig la Zen pa'o / 3 / / bdag dgos med pa nid do %es /
/ g.yo ni &in tu bslu ba ste / / bdag nid smod pa gah yin des /
/ sgyu ni. sems rgyud gya gyu la / / dman pa'i ha rgyal Zes bya ste /
2 '
/ phrag dog gian gyi yon tan gdun / / de dag mdor bdun béad pa'o / 12 /
/ ser 3 Y =~ .
sna gtoh bas 'jigs pa nid / 4 / / tshul 'chos rned dahn bkur eti'i phyir /
/ #o tsha med dan khrel med pa / \ / dban po sdfm par %yed pa ste /
/ rah dah gian pa mi 'dzem pa'o / / kha gsag rned dah bkur sti'i phyir /
/ khens pa 'dud par mi byed pa / / tshig (131b) 'jam shar ni smra ba'c / 13
/ nes rtsom khros pas glad pa'o / 5/ / giogs sloh de ni thob bya'i phyir /
/ rgyags pa dregs pa bag med pa / / gian gyi rdzas la bfﬁags byed pa /
/ dge ba rnams la mi sbyor ba'o / / thob kyis 'jal ba rned pa'i phyir /
/ ha rgyal rnam pa bdun yin te / / mhon sum gian la smod byed [[148b]) pa / 14
/ de ni rab tu phye ste bdad / 6 / / »ned pas rned pa ranams 'dod pa /
/ de la mhon par rlom byed pa / / shar thob pa la ishagi byed pa'o /
/ dman pa dman %ifn mAam dah mham / / skyon zlos gian "gyis 'khrul gyur pa /
/ mAam pas lhag pa mham s¥am pa / / de dah de ni gan zlos pa‘o / 15/
/ bdag nid na r 1 2 !
g gyal zes pa'o / 7/ / spuhs med so sor ma brtags par /
/ chos gah bdag %id khyad 'phags dah / / nad las gyur pa'i slon ba 'am /
/ mnam par rilom pa gah yin te / / bdag gt yo byad han pa la /
/ lhag pa'i ha rgyal khyad 'phags pas / / chags han le-lo can gyt yin / 16 /
/ khyad par 'phags par rlom pa gan / 8 / .
9d thub pa P " 10c mnam P 11a mnam P 12a du P 13a checs P
13¢c bkur sti'i chos P 14b gyis P; pa'o C l4c kyi P 15¢ gyt CP

1 (131a1) [[147b71] 1d bstan P 2a 'khrugs C 5d bslad C

8c bas C

6d de P
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/ tha dad 'du &es 'du &es gan /
/ chags sdah mun gyis bsgribs pa’o /
/ yid la mi byed gan yin de /
/ sems la lta ba med par béad / 17 /
/ mthurn par bya ba rnams la ni /
/ le los bkur sti nams pa gah /
/ bla mar beom ldan tshul min te /
/ 8kye bo han pa yin par 'dod / 18 /
/ Zen pas kun nas dkris pa chun /
/ 'dod pa'it 'dod chags las 'byu#n ba'o /
/ yons sen 'dod pa las byuh ba'i /
/ kun nas dkris pa che rab yin / 19 /
/ chags pa ran gi rdzas la ni /
/ ehags pas 'dod chags ldan pa'i yid /
/ gian gyi rdsas la jen pa nt /
/ mi rigs chags pa zes bya'o / 20 /
/ span bya bud med chags ston pa /
/ ehags pa ma yin 'dod chags so /
/ 8dig 'dod yon tan med b3in du /
/ yon tan ldan par tehul 'ehos pa'o / 21 /
/ 'dod chen §in tu brkam pa ste /
/ chog ées dpal las 'da’. ba'o /
/ thob 'dod bdag nid ei nas kyan /
/ yon tan yah dag ldan $es 'dod / 22 /
/ mi bzod gnod pa byed pa dan /
/ sdug bsnal dag kyah mi bzod pa'o /

/

/
/
/
/
7

tshul med slob dpon bla ma yt /
bya ba rnams la ma gus pa'o / 23 /

bka' blo bde ba ma yin gan /

chcs mthun tshig smras ma gus pa'o /
ne du dah 'brel rnam rtog ni /

fie du la byame chags pa'o / 24 /

17b bsgrigs P 18¢ beosg P 184 gkye ba phan par yod P 19a 2o0on C

19b byu#n C

24a dka' P 24d da P

/ de biin yul sred de don du /
/ de yi yon tan brjod pa'o /
/ de biin mi 'ehi rtoge pa dah /

/ 'ehi ba't 'jigs pas mi dgohs pa / 25

/ rjes rnam rig dan ldan rtog ni /
/ bdag #id ¢i nae gian dag *gis™ /
/ yon tan bdog pa'i rnam pa yis /
/ [[149a)] bla mar byed par 'gyur snam

/ gian rjeg chags dan ldan pa yi /
/ rnam (132a) rtog gah yin gian dag la
/ chags dan gnod sems reg pa yie /
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/

pa'o / 26 /

/

/ phan dah mi phan *rnam® sems pa'o / 21 /

/ mi dga' brtan pa med pa yi /

/ phrag dog rnogs pa'i yid yin no /

/ snoms pa brtson pa med pa'i lus /

/ sgyid lug don ni nes pa yin / 28 /

'gyur [!] ba non mons dbah gis ni /
lugs dan kha dog 'gyur ba'o [1] /

*sa ma® mi 'dod bza' grags [!] pas /
lug mi bde ba yin par béad / 29 /

sems ni &in tu dma' ba nid /

sems 3um yin pa nid du bstan /
'dod 'dun yon tan lha dag la /

/ 'dod pa don du gner ba nid / 30 /

NN N NN NN

/ gnod sems bdag dafn groge dan dgra'i /

/ phyogs la dus gsum don min pa /
/ dogs pa'it gian la gnod pa't sems /
/ rgyu dgu las ni byuh ba yin / 31 /

/ lus sems lei phyir las bral ba /
/ gan yin pa ni rmi ba'c /

/ gnid ni gnid nid rgod pa ni /

/ lus sems rab tu ma 2% ba'o / 32 /

25d dogs C 26a rnams riga P; rtag P 26b gz CP 27d mi rnams sems P;
rnamg C (cf. Skr.: vieintdnam) 28b bsnogs P

sgyih ba ? 29b read sgyih ba'o ? 29¢ zar mi
30b brtan P 30¢ dag pa C 31la dag C 31bec T
gnod pa gnod doge (deg P) phyogs /vbetween b and e 31c dags C

28c gnom C 29a read
'dod CP; read 'grans 1
inserts / gnod byas
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/ 'gyod pa han par byas la 'gyod / / de dag da® por rab dga' ba /
/ phyis gdun ba las byuh ba'o / / byan chub sems dpa' dga' byed phyir /
/ bden daf dkon mchog gsum sogs la / / kun tu sbyor ba gsum spahs &in /
/ blo rnam gnis ni the tshom mo / 33 / / de biin géegs pa'i rigs skyes phyir / 41 /
/ de dag byah chub sems dpas span / / de yi rnam par .smin pas *ni® /
/ 8dom brtson can gyis lhag par span / / sbyin pa'i pha rol phyin mehog 'gyur /
/ nes pa de rnmams da#n bral na / / 'jig rtenm khams ni brgya g.yo iin /
/ yon tan rname la bde blag brten / 34 / / 'dzam gli#n dbaf phyug chen por 'gyur / 42 /
/ de la byah chub sems dpa' yi / / gnis pa dvi ma med ces bya /
/ yon tan mdor *bsten™ bya ba ni / / lus da® fhag dahn sems kyi las /
/ sbyin dah tshul khrims bzod brtson 'gruz / / beu ehar dri ma med pa'i phyir /
/ bsam gtan $es rab snih brtse sogs / 35 / / han gis de dag la gnas phyir / 43 /
/ 8sbyin pa rah nor yohs gtohn ba / / de yi rnam par smin pas g™ /
/ tshul khrims gian phan bya ba'c / / tshul khrims pha rol phyin mchog ’'gyur /
/ bzod pa khro ba spans pa ste / / dpal ldan rin chen bdun gyi bdag /
/ brtson 'grus dge la spro ba nid / 36 / / 'gro phan ‘khor los sgyur bar ‘gyur / 44 /
/ bsam gtan rtse geig non mons med / </ sems can rnams kyi 'ehal ba'il khrims /
/ 8es rab bden don gtan la 'bebs / \ / spof bar bued la mkhas par 'gyur / b4h4A />
/ s%ih brtse sems [[149b]] can thams cad la /
/ snif rje ro geig blo gros so / 371 / / sa gyum pa ni 'od byed pa /
/ ye ées 37 ba'i 'od 'byun phyir /
/ sbyin pas lons spyod khrims kyis bde / / bsam gtan mhon Bes skye ba dbﬁ /
/ bzod paz mdans ldan brtson pas brjid / / 'dod chags %e sdan yons zad phyir / 45 /
/ bsam gtan gyis %7 blo yis grol /
/ snik Bytse bas ni don kun 'grub / 38 / / de yi rnam par smin pas ni /
’ / bzod dan brtson 'grus lhag par spyod /
/ bdun po 'di dag ma lus bar 7/ / lha yi dban chen mkhas pa ste /
/ cig ear pha rol phyin pa yis / / 'dod pa'i 'dod chags zlog pa yin / 46 /
/ ye &ezs bsam gyis mi (132b) khyab yul / - ’
/ 'jig vten mgon po nid thob ‘gyur / 39 / / bii pa 'od 'phro can Zes bya /
/ yan dag ye $es 'od 'byuh phyir /
/ 3i ltar nan thos theg pa la / / byahn chub phyogs mthun ma lus pa /
/ nan thos sa ni brgyad béad pa / / khyad par du ni bsgoms pa yis / 47 /
/ de bzin theg pa-chen po la /
/ byan chub sems dpa't ea beu'o / 40 / / de yi vnam par smin pas nt /
/ wab 'thab bral gnas lha rgyal ’‘gyur /
/ [{150al] "jig tshogs Llta ba rab byuh ba /
33c stogs C 334 rnams P 34b gyt P 34c bral ba C 34d bsten C / kun nas ijoms byed mkhas pa yim / 48 /
35b bstan C, brtan ® (cf. Skr.: Esevya) 37c brtses C 38a kyt P
39a bdun pa P 39b e¢Zg par P :
t2a na GCF 4ba no thtz pa't P 444t spoh par T 48 nas P

48e 'jigs P
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/ lha pa 8in tu cbyah dka' bdud /

/ kun gyis &in tu thub dka'i phyir /

/ ‘'rhags pa bden sogs phra mo 'don /

/ des la mkhas pa 'byun ba'i phyir / 49 /

NN NN

/ de yi rnam par smin pas ni /
/ dga' ldan gnas kyi lha rgyal 'gyur /
mu stegs byed pa thams cad kyi /

NN NN

non mons lta gnas zlog byed pa'o / 50 /

drug pa mhon phyogs %es bya ste /

sahs rgyas chos la mhon phyogs phyir /

21 gnas Zhag-mthoﬁ goms pa yis /

'gogs pa thob pas rgyas (133a) pa'i phyir / 51 /

de yi rnam par smin pas ni /

lha yi rgyal po rab 'phrul 'gyur /
nan thos rnams kyis mi 'phroge pa /
Lhag pa'i ha rgyal can %1 byed / 52 /

bdun pa ri# du soh ba ste /

NN NN NN NN NN NN

grans ni rif du son ldan phyir /
/ gan phyir skad eig skad eig la /
der ni 'gog la snoms par 'jug / 53 /

de yi rnam par smin pas ni /

dba# sgyur lha yi bdag por ‘gyur /

'phags pa'i bden miion rtogs ées *pa'i* /
glob dpon khyu mechog chen por 'gyur / 54 /

NN N N NN N N NN NN NN NN

de biin brgyad pa géion nu'i sa /
mi g.yo ba de mi rtog phyir /
mt g.yo de biin lus dah ni /

N NN N

hag sems spyod yul bsam mi khyab / 55 /

de yi rnam par smin pas ni /

ston gi bdag po'? tshahs par 'gyur / ;
dgra beom rah sahs rgyas sogs kyis / /

NN NN\ NN NN NN NN ~

don gtan 'bebs la 'phrogs pa med / 56 / /

564 las P

SIGLINDE DIETZ The Fifth Chapter of Nagarguna s Ratnavalil

sa dgu pa ni legs pa yi /

blo gros 2es bya rgyal tshab biin /
gah phyir so sor yan dag rig /

thob pas 'di la blo gros bazan / 571 /

de yi rnam par smin pas ni /

ston gnis bdag po tshans par 'gyur /

sems ean bsam pa dris pa la /

dgra becom sogs kyie 'phrogs pa med / 58 /

beu pa chHos kyi sprin yin te /

[[150b]] dam pa chos kyi char 'bebs phyir /
bya# chub sems dpa' sans rgyas kyis /

'od zer dag gis dbah bskur phyig‘/ 59 /

de yi rnam par sgmin pas *nt® /

gnas gtsan lha yi bdag por 'gyur /
bsam yas ye ées yul gyt bdag /

dban phyug chen po mchog yin no / 60 /

de ltar beu po de dag ni /

byan chub sems dpa'i sa beur bsgrags /*
sans rgyas rnams kyi sa gian te /

rnam pa kun tu gial yas par / 61 /

rgya che de ni stobs beu dan /

ldan pa yin pa tsam %ig brjod /

de yi stobs ni re re yan / ’
'gro ba kun bzin dpag tu med / 62 /

sahs rgyas rnams kyi tshad med nid /
phyogs rnams kun gyi nam mkha' dah /
sa chu me rlun ji lta ba /

de tsam %ig tu brjod pa bas / 63 /

gal te rgyu ni de tsam du /

tshad med nid du mo mthoh na /

sans rgyas rnams kyi tshad med pa /

de la ytid ches mi 'gyur (133b) bas / 64 /

49b gyt P; dka' P S5lc nas P; gom P 51d 'gog P 52c Sad om. before
fian P 54a Sad om. before de P  Shc Zes bya'i P; &es ba'i C

60a. na CP

62b lta ba P
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s e s = ey = = = o e e o = = = S e = e "

NN NN NN NN

de phyir sku gzugs mchod rten gyi /
spyan sha 'am yah na gizan yan run /
tshigs su bead pa ni $u 'di /

nin geig biin yan dus gsum brjod / 65 /

sans rgyas chos dahn dge 'dun dan /
byahn chub sems dpa' rnams la yan /
rnam kun btud de 3kyabs mehis nas /
mehod 'oe rnams la phyag 'tshal lo / 66 /

sdig pa las ni ldog bgyid ecih /
bsod nams thams cad yons su bzun /
lus can kun gyt bsod nams dag /
kun la rjes su yi rah fo / 67 /

bd&g ni spyt btud thal sbyar te /

chos kyi 'khor lo skor slad dan /

'gro gnas rab tu biugs slad du /

rdzogs pa'i sahs rgyas rnams la gsol / 68 /

de ltar bgyis pa'i bséd nams dan /

bdag gis bgyis dah ma bgyis gan /

des ni sems can thams cad kyah /

{(151a]]) bla med byan chub sems ldan Sog / 52 /

sems can thams cad dri med dban /
yohs rdzogs mi khom kun 'das &in /
spyod pa ra#n dban yod pa dan /

'tsho ba bzan dan ldan par $og / 70 /

lus can dag ni thams cad kyan /
lag na rin chen nid ldan 2i% /

yo byad thams cad mtha' yas pa /
'khor ba srid du mi zad éog / 11 /

bud med thams cad dus kun tu /
skyes mehog nid du 'gyur bar sog /
lus can thams cad rig pa dan /
rkan par ldan pa nid du $og / 12 /
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N

NN NSNS ONNNN NN

72a du C

/ lus ean kha dog ldan pa dan /

/ gzugs bzah gzi brjid che ba dan /

/ blta na sdug cih nad med dah /

/ etobs can tshe dah ldan par $og / 713 /

/ thams cad thabs la mkhas gyur te /

/ sdug bshal kun las thar pa dah /

'/ dkon mchog gsum la gZol ba dan /

/ sahs rgyas chos nor che ldan §og / 74 /

/ byams dan shin rje dga'.ba dan /
/ 7ion mons btah snoms gnas pa dah /
/ sbyin dan tshul khrims bzod brtson 'grus /

./ bsam gtan &es rab kyis brgyan ecih / 15 /

/ tshogs rnams thams cad yons rdzogs te /
/ mtshan dah dpe byad gsal ba dan /

/ bsam gyis mi khyab sa beu dag /

/ rgyun mi 'ehad par bgrod par &og / 76 /

bdag kya#n yon tan de dag dan /-

gZan kun gyis kyan brgyan ldan te /
(134a) nes pa kun las grol ba dan /
sems ean kun mchog byams pa dan / 17 /

sems can kun yid re ba yi /

dge ba thams cad rdzogs bgyid cin /
rtag tu lus can thams cad kyi /

8dug bshal sel bar bgyid par éog / 78 /

'iig rten kun na skye bo gan /

su dag 'jigs pas 'akyo ba* rnams /
bdag gi min tsam thos pas kyan /
éin tu 'jigs pa med par Sog / 19 /

[[151b])] bdag ni mthon dahn dran pa dan /
/ mih team thos pas skye bo rnams /
/ rab dan 'khrug med rnal ma rnams /
/ rdzogs pa'i byah chub hes pa dan / 80 /

209

76d chad P - 79b skye bo C, skya ba P 80c rnal ma dan C, snal P
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/ tshe rabs kun tu rjes 'bran ba'i /

/ mhon Ses lha po thob par Sog /-

sems can kun la rnam kun tu /

rtag tu phan bde bgyid par sog / 81 /

'§ig rten kun na skye bo gan /
sdig pa byed par 'dod gyur pa /
de dag thams cad gnod med par /
rtag tu eig car zlog gyur cig / 82 /

sa dah chu dah me dah rlun /
sman dan dgon pa'i §in biin du /
rtag tu sems canr thams cad kyis /

NN N NN N N N NN

ran dgar dgag med spyod par §og / 83 /

sems can rnams la srog bzin phahs /
bdag las de dag ches phans dog /
bdag la de dag sdig smin eis /

bdag dge ma lus der smin sog / 84 /

Jji srid sems can 'ga' %ig kyah /

gan du ma grolyde srid du /

de phyir bla na med pa yi /

bya#n chub thob kyan gnas gyur cig / 85 /

de ltar brjod pa'i bsod nams gan /
gal te de ni gaugs can gyur /
gah ga'i bye ma sned kyt ni /

NN NN NN NN NN NN

'dig rten khams su Son mi 'gyur / 86 /

/ de ni beom ldan 'das kyis gsuhs /
/ gtan tshigs kyan ni 'di la snah /
/ sems can khams ni tshad med la /
/ phan 'dod de ni de 'dra'o / 87 /

/ de ltar bdag gis khyod la ni /

/ mdor bsdus chos béad gahn yin te /

/ khyod la ji ltar rtag tu sku /

/ phahs pa biin du phahs par mdzod / 88 /

82a kun la C  84a 'phans P 84b 'phahs P 87d 'dra'i P 88d 'phatrs

pa P;

'phahs par P
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/ gan la chos de phans gyur pa /
/ de la don du bdag lus phahs /
/ phans la phan pa bya dgos na /
/ de ni chos kyi byed par 'gyur / 89 /

/ de bas chos nf bdag biin bsten /

/ ehos b%in du ni bsgrub pa dan /

/ *bsgrub* pa (134b) b2in du 8es rab dan /

/ des rab biin du [[152al) mkhas pa bsten / 90 /

/ gtsa#n 3i#i byams la blo ldan pa /

/ phebs [!] pas phan pa smra ba la /

/ gan 3ig bdag nan dogs byed pa /

/ de .ni ran don chud kyahn son / 91 / N

</ gtean %in byame la blo ldan pa /

/ 3pobs pa phan par smra ba la /

/ bdag ni mgon dan beas 'gyur Zes /

/ mi dban bdag thul thugs dam mdzod / 91A />

dge ba'i bies gnen de dag gi /
mtshan nid mdor bsdus mkhyen pag mdzod /
chog &es snin rje tshul khrims ldan /

non mo#s sel ba'i Ses rab can / 92 /

NN NN

de dag gis ni khyod *bstan” na /
khyod kyis mkhyen gyt gus par mdzod /
lugs ni phun sum tshogs pa 'dis /
grub pa yi ni mehog thob 'gyur / 93 /

NN NN

bden dah sems can 'jam smra iin /
bde ba'i han tshul bsnen dka' ba /
tshul ldan khud du bsod mi 'dod /
ran dbah legs par smra bar mdzod / 9 /

legs btul bag la nAal gton dan /
brjid bag ldan %ih sems %7 ba /
rgod pa med cih mtha' mi rih /
/ g.yo ba med dan des par mdzod / 95 /

NN N NN NN

89a

'phahs P 89b 'prans P 89c ‘»shans P 90a brten P 90t bsgrubs P

90c sgrub C, om. P 3d brten P 91b read gspobs 7 cf. 91ADb
spobs la C 91Ac dg P 93a bsten C, brtan P (cf. Skr.: upadistavyam)
93b khyod kyi P; mk: 1 gyis P 93d yis P 94¢c gsod C

91Ab



/ ala ba fa biin des pa dah /

/ ston gyi ni biin gzi ldan dah /

/ rgya mtsho biin du zab pa da#n /

/ ri rab biin du chos brtan mdzod / 96 /

/ fles pa kun las rnam grol %in /

/ yon tan kun gyis brgyan gyur te /

/ sems can kun gyi ner 'tsho dan /

/ thams cad mkhyen pa #id du mdzod / 97 J

/ ehos 'di rgyal po 'ba' 2ig la /

/ bstan pa kho nar ma bas kyi /

/ sems can gian la 'ah ei rigs par /

; phan par 'dod pas bstan pa lags / 98 /

/ bdag dan gian rnams yah dag par /

/ rdzogs pa'i sahs rgyas 'grub bgyi'i slad /

/ rgyal po gtam du bgyi ba ni /

/ [[152b]] gdul re 3i# yan bsam pa'i rigs / 99 /

/ tehul khrims skye bo bla ma mehog bkur bzod dahn de biin phrag dog
med / )

/ ser sna da® bral re ba med par byas nas gian don nor can dahn /

/ phohs par gyur la phan byed mehog da#n mehog min yohs bzun dor bé
dan /

/ dam chos yons bzuh byan chub don phyir gner ba rnams kyis rtag tu
bya / 100 /

/ rin po che'i phren ba las byan (135a) chub sems dpa'i spyod pa't ie'u
bstan pa ste lha pa'o //

// rgyal po gtam bya ba rin po che'i phref ba %es bya ba slob dpon chen
po 'phags pa klu sgrub kyis mdzad pa rdzogs so // // rgya gar gyi
mkhan po dznana garbha dat / bod kyi lo tsa ba dge slow klu'z rgéal
mtshan gyis bsgyur cihn Zus te gtan la phab pa'o // // slad kyis rgya
gar gyt mkhan po ka na ka varma dah / bod kyi lo tsa ba pa tshab #i

ma grags kyis rgya dpe gsum la
gtugs nas legs b '
[[152b4]] gs par bcos pa'o // (135a2)

96b na C 97b gyi rgyan P 98b kyis P 100a meheg // bkur P; dah om.
P 100d don chog C Line 2 : bstan pa om. C Line 5 : lo tsa ba P
Line_ﬁ : slad kyi P Line 7 : lo tstsha ba P
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4, PHILOLOGICAL COMMENTARY

(The figures refer to the respective verse; a, b, ¢ and d to the four
quarters of Anustubh.)

2 : Although Nagarjuna speaks here of some 57 moral faults which are to
be given up by a monk, there are 59 such faults defined in verses 3 to
33. Since no lists of exactly the same faults are known to me, one can
only assume, that either N;g;rjuna himself extended a list of 57 faults,
which was handed down to him (in the Vinaya ? cf. stanza lc), to 59, or
that the two additional faults crept somehow into the text, for in-
stance by way of a marginal gloss, cf. the two inserted verses 44A and
91A. This interpolation would have to have taken place before the text
was translated into Tibetan by the Indian Pandita Jnanagarbha and the

Tibetan Lotsaba Klu'i rgyal mtshan (8th/9th cent.), because the Tibetan

version also cgntains the description of 59 faults.

4 : In a) the ms. has the reading sadhyaﬁ "accomplishment,‘perfection".

In this context it- does not make any sense, so that I propose to emend

sadhyan to éathyam "deceit, guile" in accordance with T sgyu.

8 : In a) T reads ehos gan, which seems to be the translation of Skr.

- yo dharmas. In the present context dharma, Tib. chos would be "quality",

¢
and accordingly tne translation of the lines ab) is : "Boasting that

one is equal to those who by some quality are better than oneself ... "
(HOPKINS, Garland, 79). My emendation abhimanyate "he thinks, supposes,
imagines" of ati~ "to pride one's self" is based on T [miion -par] riom

pa (cf. 7a, 8bd). atimana is usually rendered by ha rgyal, lhag pa't fha
rgyal (cf. 8c, 9b) in this text.

9 : T 'bras "rice" for Skr. ganda "bubble, boil, pimple" is somewhat

strange, but most likely this is a mechanical translation, since in

- Buddhist Hybrid Sanskrit we find 'bras as a translation of ganda "stalk

of a plant", cf. LC 1733.

10 : The original reading in b) skandhesv ategu pancasu "in the five
aggregates, which are not that™ would be too far-fetched, though not
'absélutely impossible, especially in the ‘light of RA 1.30a skandhan
asatyan dgg?va "having considered the aggregates as unreal"”. However,
the reading atesu produces the metrical structure - = v = v = v =
which is proscribed by Sutra 5.11 of Bifgala's Chanda@é&stra : [na
prathamat ] dvitiyacaturthayo raé ca.

15 : The second half of this verse presents several problems, in the
Sanskrit original as well as in T. *éiﬁja* (our conjectural reading
for éihgub/éiﬁjub of the ms.) "tinkle, jingle" and the hitherto unknowa
anudinjana are translated by zlos pa "to say, tell, express; to murmur,
mutter over, repeat” (cf. SCD s.v.) in T. The commentary RZf [[195b1]])



explains zl0s pa in the following way : zlos pa ni nes pa yan dan Z
du brjod bya'o "as to zlos pa [8injal, this means to talk of faultza:—
gain and again". Therefore, bearing in mind the original meaning "tin-
kle, jingle" §imja here seems to express something like "ringing on
shrilling”, and anuéinjana (with anu- "repeatedly") "repeated rin 1;
on, shrilling". A tentative translation of cd) would read : "Shriflii
of someone who has been excited by others is that which is the repeatid
sﬁrilling about this and that." T, if taken as such without relying on
the ?anskrit original, suggests a completely different rendering, such
as that of HOPKINS : "Reciting faults is to repeat the mistakes ;ade b
others.” HOPKINS omitted Tib. de dan de n< "this and that", Skr. tagt ’
tad:.fndeed, one could assume prakopitasyanyats as being dependent on
anu8injanam, but because of the parallel construction in ab) the trans-

lation given above seems to.be preferable.

16 : In this verse, where the notion statmitya "rigidity, numbness" is
expléined by two alternative definitions, HOPKINS, disregarding Tib

'am "or", Skr. va, arrives at two definitions. Apart from this the.
translation is correct and illustrates am alternative possibiI;ty for
rendering T. As to staimitya, T has the quite strange translation spufis
med "non-collectedness" (derived from gpuh ba "to heap, accumulateap

. ° " . Py y
fill wp"), which is most probably based on a misunderstanding.

18 : Taking the Sanskrit text into consideration, the translation of
HOPKINS has to be revised : "Among the religious teachers, lack of rev-
erence for proper religious actions, caused by laziness [is regarded
as] the conduct of those which are not to be venerated, considered to
be that of a bad man."

19 : The notions defined here differ in the ms. andvT. In the ms. we
find garva "pride, arrogance” and parigarva "extreme arrogance"”, in T
é?n pa "desire" and yohs [su] Zen [pa]l "extreme desire”. The de;ini-
tl?n? given for these two concepts - for garva : "a small possession
atfs1ng from desire" and for parigarva : "a greater possession, whos;
object is the desire for wealth" - correspond better to the definienda
of T: Cf. also BHSD s.v. paryavasthana and paryutthana. Considering the
p0551bie-confusi3n of -dh- and -v- in our ms. (cf. for instance R4
1.14b abavo for abadho, RA 1.76d amevasah for amedhasah), one could as-
sume that our ms. at this point is corrupt and that the original read-
ings were gardha, which is attested as equivalent of Tib. Zen pa "de-
sire" (¢cf. BASD s.v. and LC 2028) and partgardha » Tib. yohs su Zen

pa "extreme desire". (*parigardha® seems not to be attested in the lit-
erature, but cf. gredha snd parigredha, BHSD s.v. and LC 2185. )

21
1 In the second half of this verse HOPKINS mixes up the definiendum
(papecchata) and the definiens (gunavatprakrzyavzdhzh) The correct

‘“"rustic, unrefined greed",
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translation would_bé : "Desire for sin is the method of accomplishing

something which is lacking in virtues as if it were something virtu-
ous."

25 : HOPKINS' translation of ab) is a good example of m191nterpreta-
tion, caused by ambiguity of T; yul sred, here rendering ganapada tr
could as well go back to vzgayatgg(ga)
"attachment to sensual objects" as assuméd by HOPKINS. The proper
translation of the original text is : "Furthermore, rustic greed is

calling a virtue that which [is] excessive."

26 : Line d of this verse is the only even quarter verse (pada) of the

fifth chapter of EA which shows an irregularity of metre, that is v -
= = « v v v. The correct metre could easily be restored by emending

para iti, parab being equivalent to pare.

27 : With the reading paranudayatayuto here we have a ja-Vipula, which
could be avoided by emending -ayukto which ¢oes not change the meaning.
in b) as well as in line 25c the ms. has yam, which could also stand
for 'yam = ayam. 1 decided against this interpretation, because in this
1ist of definitions these would be the only two instances where we
would have the demonstrative pronoun without a corresponding relative
pronoun. This verse was also misunderstood by HOPKRINS who gives two
definitions, whereas the only word defined is panZnudayatayuto vitarko

"reasoning which is connected with compassion for others"”

28 : HOPKINS' translation of ab) is incorrect, because T corresponds

here exactly with the ms.: "Discontent is the thought, confused by
longing, of a [man] deprived of his calmnes:." In c) T most probably
renders Skr. gatravasadartham, cf. T sgyid lug don.

29 : T 'gyur ba "growth, increase, change", which renders Skr. vijrm-
bhika, vijrmbhana "yawning" seems to be a textual corruption. Usually
-vijymbhik&, vijrmbhana is translated by sgyif ba. Does 'gyur ba (CP) go
back to an 6rigina1 reading 'gyih ba or sgyih ba ? With the reading zar
in ¢) the metre is deficient by one syllable. This can easily be cor-
rected to za ma "food". grage pa "glory, fame" seems to be a corruption

of 'grans "fully fed, eaten to the full extent".

31 : Here T has one surplus line which seems to have been originally a

gloss to paksa "party, class of beings", since it reads : / gnod byas
gnod pa gnod dogs phyogs / "the party, which has harmed, is harming
{and] fears harm". HOPKINS does not translate this line; perhaps his
text did not contain it.

34 : RAT [[196b8]] comments bodhisattvena : byah chub sems dpa' 3es bya
ba ni khyim pas so "As to the expression bodhisattvena, it m2ans a lay-

man ("living in the house").”



39 : Noteworthy is the etymology of paramitz "
which is given by Nagarjuna in ab) : "Through those seven 'moral

f I 1] 3 V er-
ections’, if all of them have reached the extreme degree (" :

side") simultaneously ...

perfection, supremacy"”,

W . opposite
. s coincides with th i i
en in Abhidharmakoda IV 231 : oTpienasion e st

" s iy : -

Les paramitas regoivent le nom paramita parce qu'elles sont
ar a1

parvenues & 1'autre bord dg 1'ensemble des perfections (sampad)

s

propres ad chacune d'elles.”

43 : The correction avazthite@ (from avasthitah) is based on T as w 11
2s on the commentary. RAT [[196a3]] has here :.ﬁaﬁ gis ran bt 'e.
dge ba boeu'i las kyi lam de dag la gnas pa'z phyir "because o:n[i?t;
practising these ten ways of meritorious action by nature ( k lg
because of [his] specific character”. ) preT e,

4GA ¢ 1 '
n T only the second half of this verse is available, which is

another ar i
é gument for our assumption that this verse has been inserted

Other rea i i
sons for this assumption are : there are always only two stan

zas . o . - .

: twh;ch explain one stage (bhumi). The verse which announces the ef-

ec 2 s - -

- of each stage always begins with Jayate 'sya vipakena "through the
effect of this stage, he is bor p

nas ... " Most likely, sta
e s bo s nza 44A was
g nally.a gloss, exemplifying the lines 44abd. It is remarkable that

HOPKINS quietly omitted this verse in his translation. Was it al i
missing in his text ? ' ey

4? : bc) are found only in our Sanskrit ms. - which means that those
lzne? w?re inserted only after T had been translated. Moreover, the
m?ntlo?lng of the perfection of energy (vfryaparamita) is redu;dant
since 1t was already quoted as an effect of the third stage. ’

52 : In d) the word Zdhimanika is remarkable, since up to now there h
been no other reliable evidence for it, cf. BHSD s.v. T lhag pa'i # -
rgyal can "extremely proud" is the mechanical rendering of th: worda
but here it is in contradiction with the context, since adhimanika '
m?sf have a positive connotation, gs, for instance, "highly esteemed
highly honoutedr. Cf. MW adhi-man "to esteem highly" and as a com ar;-
:1? formation manika = manin, which among others also has the mea:in
highly honoured or esteemed". :

56 : ' i i |
" 56a,A58a, 60a are identical with 42a, 44a, 46a, 48a, S0a, 52a
a : Tt / de yi rnam par smin 3 ;
>4 / y pas ni / This is a translati :
Jayate 'sya vipakena. ' s of Sk

60 : According to the co A
mmentary RAT, dban phyug chen po h i
name, i.e., MaheSvara. ! ° e

64 : I would Ptefet the followlng translation for this verse If
»

with it
regard to 11m1t1essngss, one has not perceived that the cause [for
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o e o D - W = - - = = = - -

it] must be of the same degree (limitless), ome will not believe in the
iimitlessness of the Buddhas, therefore."

65 : This prayer of 20 verses is also available as a separate text in

.
.

the Tibetan Tanjur. It is TT Vol. 150, No. 5928, Mo, 299b6-300b8 :
Rgyal po la gtam bya ba rin po che'i phreh ba Ses bya ba 'byuh ba'z
smon lam tshigs su bead pa ni du pa, Skr. RajaparikatharatnavaZznamod-
bhavaprapidhanagathavi@éaka "Vow of 20 stanzas, gathered from the Raja-
parikatharatnavali".

70 :+ RAT [[197a81) explains spyod pa rah dbah yod pa in the following
way : / spyod pa ran dbah yod pa ni beom ldan 'das rnams da# / de dag
gi nan thos zag pa zad pa rnams te / non mohs pa dag gis ni gsan dbah

du 'gyur ro / "In [their] conduct following [their] own will (indepen-
dent), these are the Bodhisattvas and their St;vakas, for whom evil in-

fluences (asrava) are exhausted, for through depravities ome becomes

dependent on others.”

71 : In a literal translation, ab) would run : "May all women always

reach the highest manhood." skyes mchog nid "the highest manhood” is in
RZ$ [[197b1]] explained as "the rank of a Buddha", Tib. safs rgyas nid.
T rig pa dan rkan par ldan pa "having wisdom and feet" is a well-known
rendering for Skr. vidyacarayasampanna "perfected in wisdom and good
conduct”". Cf. My 6 and HAHN, Véttamalastuti, stanza 28 with note.

75 : These are the four "immeasurables" (a ramana) and six perfections
12 4

(paramita). The lines cd might render Skr. danaézlakgamavzryadhyana-
prajnavibhugitah. CE£. 35cd.

80 : The translation of the Sanskrit original of this stanza is : "May
the enraged [beings] become tranquil and contented by seeing and touch-
ing me, and may the beings be concentrated upon the perfect enlighten-
ment by only hearing my name.” The ms. contains some minor corruptions
which could easily be restored with the help of T. However, even after
these corrections, there are some differences between Skr., and Tib. in

lines ab which can only be explained by the assumption of a differ-

the
ent Sanskrit text. Tib. 'khrug med "unexcited, undisturbed" would ren-
der Skr. akopa, vikopa, akupita in contrast with kupitab of the Skr.

ms. and Tib. dran pa "remembering" Skr. smarana in contrast to spar-

ganad of the Skr. ms. Rﬁ$ [[197b5]] comments on 'khrug med, therefore
it is likely that T renders the unspoiled text, at least in this case.
Since in T as well as in RAT 'khrug med follows rab da#t (= Skr. pra- P
sanna) the original reading might have been prasannakﬁpit&@.

81 : According to T and to the context ome would expect here Skr. prap-

nuyuh “wmay they attain” and‘kuryam "may I accomplish".



82 : As to my reconstruction nirabadham for Tib. gnod pa med par "“harm-
less, not disturbing”, compare RA 1.14b

91 : Line b could also be read nigrhyavadinam "
those deserving reproof"

giving good counsel to

- T renders nigrhya "having held back™ with

" 3 :
phebs pas "having arrived, gone". However, in 91Ab nigrhya- is rendered

with spobs pa "daring, venturing”. It is not quite clear whether T is

eorrupt or is based on a different Skr. reading. The reading ran don

. _ in d) most probably originates from misread-
ing svakartham instead of svakayam "his own body"

"his own interest, profit"

91A : It is likely that stanza 914 originally was a gloss on 91, illus-
trating it by a description of its opposite.
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6. INDEX OF SYMBOLS AND ABBREVIATIONS

a) Symbols used for textual readings

[ Chone Tanjur
P Peking Tanjur
T Tibetan translation
[ means : to be added (though not attested in the ms.)
< > means : to be deleted (though attested in the ms.)
) c
[ri1 e
LI emendation
b) Abbreviations
BHSD  EDGERTON, Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary
LC LOKESH CHANDRA, Tibetan-Sanskrit Dictionary
My Mahavyutpatts
MW MONIER-WILLIAMS, Sanskrit-English Dictionary
RA Nagarjuha, Ratnaval? ' '
RAT Ajitamitra, Ratnavalfpfka (see introduction, pp. 189,191)
SCDh SARAT CHANDRA DAS, Tibetan-English Dietionary \
TT

'SUZUKI, Tibetan Tripitaka

ON THE IDENTIFICATION OF GOPADATTA'S JATAKAS

MICHAEL HAHN

In Sarvananda's T7kasarvasva on Amarasimha's Namalihganudasana we find
the quotation ¢¥ half a verse which is attributed to Gopadatta. Com-
menting upon Amarakoéa 2.6.66 (Pt. II p. 328 in the edition of CGanapati
Sastri, The Ndmalingd@nusdsana of Amarasimha, Pt. 11, Trivandrum 1915,
Trivandrum Sanskrit Series XLIII), Sarvananda writes :

dugika / ke cid Ikanpratyayantam manyate / tatha ca
dusikapatalaniruddhalocananta
durgandha bahalamalopaliptagatra
iti Gopadattah / ‘
This is the first half of a stanza the full text of which can be found
as verse 8 of the still unpublished Svaj&taka - and also as verse 16 of
the Somai&taka of the Mahajjatakamala (chapter 8), which is nothing but
a metrical adaptation of the Svajataka, the reason for the somewhat
misleading title not being clear to me. The full text of the stanza

runs as follows :

dugikapatalaniruddhalocananta

durgandha bdhalamalopaliptagatrab /

anye tu klamaéithiladraya rujanam

ajagmur nilayatam [sic 1] prabandhininam // 8 //
The verse is part of a lengthy description of the deplorable conditiom
in which the people of Jambadvzpa were living at the time when the Bo-
dhisattva was Indra, the Lord of the Gods. Seeing this, Indra decides
to reincarnate in the body of a dog in order to relieve the people of

Jamb;dv{pa of their sorrow.

The importance of Sarvananda's quotation lizs in the fact that it re-
Presents an early and independent bit of evidence for my attribution of
this legend - among others - to Gopadatta, see my Haribhatta and Gopa-

) datta, Tokyo 1977, pp. 14-27, esp. p. 16. Now, if my "argument of vi-



